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AHHOTaNMA

HwkHeHeMelKUH WUIUOM TMPEACTAB/sSeT COO0M COBOKYIHOCTb POACTBEHHBIX [UAleKTOB, PACMPOCTPAHEHHBIX HA CeBepe
Tepmanvy. HeoZlHO3HAYHOCTB UX CTaTyca — OJJHA U3 0COOEHHO aKTyasbHBIX MPO0/IeM COBPEMEHHOM HEMELIKOM IUaIeKTOIOTHH,
cTaBsilljas MOZ Bompoc Oyxayiiee uavoMa. OTHOCHTENBHO TMOJMHBIA 9KCTPAIMHIBUCTAYECKUH aHaAW3 HIDKHEHeMeLKHX
[ManeKToB, NPOBOJUMBIM B CTaTbe KaK B AWAXPOHUYECKOM, Tak U B CHHXPOHMYECKOM paspese, I103BOJISET OIpe/e/UTh
Hanbojiee BO3MOJKHBIE TIEPCIIEKTHBBI WX [ajbHENIIero pa3sBUTHS. BBIBOABI, CZenaHHble B paboTe, MOTYT IOCIY)XUTb
OpPUEHTHPOM /s OyAyLMX MOTeHLMa bHBIX MCCIeZOBaHUN W TPOEKTOB, HalpaBleHHBIX KakK Ha YIyOIéHHOe H3yueHHe
HIDKHEHEMELIKMX [Ma/leKTOB B DPAa3/MUHBIX acreKTaX, TaKk M Ha TOAJep)KaHHe WX JKU3HeCroCOOHOCTH B YCIOBHUSIX
COBPEMEHHOCTH U O/vbKaidiiero Oyayiiero.
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Abstract

The Low German idiom is a set of related dialects distributed in northern Germany. The ambiguity of their status is one of
the particularly relevant problems of contemporary German dialectology, calling into question the future of the idiom. A
relatively complete extralinguistic analysis of the Low German dialects, carried out in the article both in diachronic and
synchronic contexts, allows to identify the most possible prospects for their further development. The conclusions drawn in the
paper may serve as a guideline for future potential studies and projects aimed at both in-depth study of the Low German
dialects in various aspects and at maintaining their vitality in the present and near future.
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BBejeHue

TpaguLIMOHHO JWaneKThl HEMELKOTO sI3blKa K/IaCCUULIMPYIOTCS Ha BepxHe-, CpeJjHe- W HIDKHeHeMeLlkue. Borpeku
IIUPOKOM TEPPUTOPUATLHONM PACMPOCTPAHEHHOCTH M OTHOCUTENBHON CTPYKTYPHOM WM3yYeHHOCTH TOC/TeIHUX, Mpobiema
OTpe/ie/ieHusl CTaTyca HIDKHeHeMelLKHX /IMaeKTOB TI0 Cell [ileHb OCTaéTcsl FOpAreBbIM y3/10M JJIsl IMHTBUCTOB: UMeeM JIU Mbl
Jleflo ¢ TpYNIoH AWaneKTOB CTaHAApTU3MPOBAHHOTO HEMELKOrO si3blKa WM JKe C JuajeKTaMy, OObeJUHSIOLMMUCT B
CaMOZIOCTaTOUHBIM HIDKHEHEMeLKUN s3bIK? AKTYajJbHOCTb HACTOSIILIEr0 HCC/Ief0BaHUsl OObsICHseTCS HeoOXOAMMOCTHIO
TIpeoJio/IeH|s CTarHaluy B paboTe Haj, paspelleHHeM 3TOi MpoO/eMbl, JeTePMUHMPYIOLIeH, B CBOI Ouepefb, LieJbld psif
BOIPOCOB, OCHOBBLIBAFOLIIMXCS TIPEXK/E BCET0 Ha TMepCreKTHBaX M CPeJCTBaX »KU3HeoOecreyeHHsl SI3bIKOBBIX Pa3HOBUIHOCTEH
ceBepHOU I'epmMaHny. BMmecTe C TeM HeJocTaTouHasi Orjlacka MpoOsieMbl B paMKax HOBEWIIEro HayyHoro Juckypca ®PT
npeonpe/ie/isieT MOTPeOHOCTh B TPUB/IEUEHUM 3apyOeXKHBIX CIELUaIUCTOB. [IJisi OTeUeCTBEHHON TepMaHUCTHUKU 00/1acTh
HIDKHEHEMELKMX JMaeKTOB BCE elé mpe/cTaB/sieT co0oM terra incognita: AOHBIHE MM OBUTH MOCBSIIEHBI b eAUHAYHbBIE
y3KOHarpaeJieHHble TpyaAbl (CM., Harip., [2], [3], [11]), uTo 0bycioBIMBaeT HOBU3HY AaHHOM PabOTHI.

Llenbio TmpefcTaB/eHHOM cTaTby oOrpefenseTcss 000O3HaueHHe IIOTEHLMaJbHBIX BEKTOPOB U CTHUMY/IOB DasBUTHSA
HIWKHEHeMeLKUX [HaneKToB. JoCTiDKeHHWe IOCTaB/AeHHOM 1ieJIM TpeJrosiaraeTcsi MyTEéM IMpefoCTaB/lIeHUss OTHOCUTEIbHO
TIO/THOM BHesI3bIKOBOM XapaKTepUCTHKM JaneKToB HeMellkoro CeBepa B [MaXpPOHUUECKOM M CHHXPOHHUYECKOM pa3pe3ax, B TOM
Yuc/ie TIOCPeACTBOM [JeTaJbHOTO 0030pa pe3y/bTaToB OIpOCa, COBMECTHO MPOBEJEHHOTO VIHCTHTYTOM HEMELKOrO |
WHcTUTYTOM HWKHeHeMeL[Koro si3blika B 2016 roay. IlpuMmeHsieMBIMA MeTOJAMH HWCC/Ie/JOBaHUS SIBJISFOTCS: HaO/rOfieHue,
aHa/M3 YW CHHTe3, WJeanu3alysi, WUCTOPUYEeCKUH MeTo, JIOTMUecKud MeTo. B OCHOBe MeTOZ0JIOTMYecKOro amrapara
HaCTOSIII[e CTaThH JIEKUT IIMPOKO TIpu3HaHHast «Aycbay-rapaaurma» X. Kiocca, rnogpasymeBaroiijast Bbijie/ieHUe JBYX THTIOB
KpUTepHeB, B COOTBETCTBUM C KOTOPBIMU Pa3rPaHUUMBAIOTCS SI3bIKW U [JMaJeKThbl, — TMHTBUCTUYECKOTO U COLIMOJIOTUYeCKOro.
Benen, 3a Knoccom, MBI MO/b3yeMcsi TakoM TepMUHOJIOTHEH, KaK «HJUOM» — HelTpajbHOe ompejeneHue s yitoboi
€CTeCTBeHHO-SI3bIKOBOI 3HAKOBOW CHUCTEMBI, «SI3bIK-KpBbIlla» — WMOM, BBICTYIIAIOUMN B KaueCTBe JIUTepaTypPHON HOPMBI JiIs
apyrux uanomos [9, C. 23, 60] (3gech u fanee nepeBog Haiil. — O.M.).
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O0OcyxaeHnue

ITepesloMHBIM MOMEHTOM, O0O03HAUMBIIMM pasfie/leHre HIDKHe- M BepXHEHEMeILKOro K/acTepoB, CTaHOBUTCS BTtopoe
Tepe/IBIKEHHE COIVIaCHBIX — 0CoObIi (oHOMOpdosoruueckuii mpouecc, nporekaromuii B VI-VIII BB. U cCylecTBEHHO
BU/IOM3MEHSIIOLIMI 3araJHOrepMaHCKYI0 CHCTeMy COIVIacHBIX (cp.: Bepx.-HeM. Apfel, Wasser, Buch; nwxk.-HeMm. Appel, Water,
Book) [8]. Pa3pmenuBiivecs BC/IeACTBUE TMpOLIECCA [PEBHEBEDXHE- W [[PEBHEHM)KHEHEMELKUH WIVOMbI O00OHapy)XUBarOT
pa3Muvsg He TONMbKO B (DOHETHUECKOM, HO M B TpaMMaTHueckod CHCTeMe, a TaKKe B JIEKCHUECKOM COCTaBe, ueM
npeJjoNpe/ieNisIeTCsl UX JlalbHellee pa3BHUTHe, J0CTaTOUHO obocobneHHoe Apyr ot apyra [6, C. 76-78]. Yacte niemeHH
CAKCOB, SIBJIAIOILErOCS HOCUTENIEM TIOC/IeJHET0, MUTPUDPYET TMO3/AHee Ha OCTPOB BelMKOOPUTAHUS U CTAaHOBHUTCS TPEJKOM
COBPEMEHHBIX aHIVIMUaH, a WX S3bIK — JIpeBHelIIel popMoii COBpeMEeHHOTO aHITIMHACKOTO SI3bIKa, BO MHOTHX acrieKTaX CX0XKero
C HIDKHEHeMeLKUM KJIOMOM U Ha CerofHsIlHel CTajuM CBOero pasBUTUs. PacliBeT cpefHeHIKHeHeMelLKoro si3bika B XIV—
XV BB. 00bsicHsieTcss 00pa3oBaHMeM U YKpeIUleHHeM B 3TOT repuog ['aH3efickoro coro3a — oObejuHEeHUs] ceBepOHeMeLKHX
KYIIIOB, a IO3[jHee — CaMUX TOpOZOB, MMEBIIEr0o Lie/bl0 MpeJcTapjieHre OOIUX 3KOHOMUYeCKHX HHTEPecOoB, B IEpBYIO
ouepesb 3a rpanureil. Ilog HemocpejCTBeHHBIM BiWsiHWEM ['aH3bl HaXOAWIWMCH OOMIMpHBIe akBaTtopuu CeBepHOroO U
banruiickoro Mopeii, Ha IPOCTOPax KOTOPBIX CKJ/Ia/IbIBAaeTCsl JIMHIBA ()paHKa CeBepPOEBPOIEHCKOI TOPrOB/IH — «CITIa)KeHHBIV»
HWKHEHEMEI[KUI 513bIK, (hOPMasbHO Ha3biBaeMbll «raH3eldckum». C MoOMeHTa u300peTeHusi KHuroreuataHusi oH de facto
npe/icTaB/sieT COOOM MTepaTyPHBINA HIDKHEHEMELIKUHN SI3bIK, BCerZia OCTAIOLIMNACS, OFHAKO, NCK/IIOUUTEIbHO MUCEMEHHBIM, B
TO BpeMsi KaK B PeUH BCE TaK Ke 3a/IeHCTBYIOTCA MHOTOUMC/IEHHBIe [uanekTel. B X VI B. cTpeMUTe/IbHO 0C/1abeBaeT He TOMBKO
caM CO03, HO ¥ raHseiickuii uauoM. Ero nonoxenve ycyrybnsiercs: pasBopauumBarolelics Pedopmariueii, Takke Hecylei ¢
coboli yHU(UIMPOBaHHBIHN s3bIK IepeBefeéHHONW M. JltoTepom bubmuu. B TeueHue crosieTyst Ha Hero MepexofsaT KaHLielsipun
OCHOBHBIX CeBepOHEeMeLKUX IOpOfIOB, UTO CTAHOBUTCS TIOMEXOM /sl HOPMasbHOrO (BYHKLIMOHMPOBaHUSI HMKHEHEMeL[KOro
uavoMa B ctepax odunmanbHoro obmienus [10, C. 60-62]. B XVII B. HOBOHWKHEHEMELKUN $SI3bIK HAUMHAET CBOE
CYLLeCTBOBAHKE YK€ B YCJOBHUSX [WITIOCCHU, Wrpas POJib «HU3KOrO» si3blka. Ha HIDKHeHeMeLKOM Oofblile He 4WTaau
TIPOTIOBe/iel B LIePKBSIX, He TIperofaBaiayd B IIKOJAX, a C HayajoM TOCyZapCTBEHHBIX TOHEHWH TPOTHB HIKHEHEMELKHX U
IpyTUX [nuanekToB B IIpycckom KoposeBcTBe B XIX B., mpoTeKaromyx Ha (oHe Habuparolmx 000pOThI IIPOIIECCOB
ypbaHu3aLMu W WMHAYCTpUanu3aluu, s3blKk CeBepa BBITECHSETCS yKe U U3 OBITOBOro Auckypca. OTCIOma Mbl MOXEM
MOZBITOXKHUTb:

1) fake MyHKTHDHOe pacCMOTpeHHe HCTOPUM HIDKHEHeMeLKUX [UajeKTOB JOCTaTOYHO HavIAJHO WIIIOCTPUpPYeT
BBe/IEHHOE Kiioccom moHsTHe «MHUMOM Auanektusanur» [9, C. 68], oinbouHoro orpezeneH st CaMOCTOSITEILHOTO 110 CBOEM
CTPYKTYPpe s13blKa B KayeCTBe [uasieKTa BC/IE[CTBHE ero BhITECHEHHs POZCTBEHHBIM U Oosiee BMSATENbHBIM HAMOMOM U3 cdep
obpa3oBaHusi, 001eCTBEHHOW W PETUTMO3HON KU3HH, TIOPOH TaKyKe MO, BIUSIHUEM S3bIKOBOM MOJUTHKU TOCYAPCTBa;

2) eiM He CTaTyC TIOJHOLIEHHOTO $I3BbIKa, TO XOTs ObI CTpeMJieHHe K HeMy O4YeBHJHBI /i1 HIDKHEHEeMELKOro HUAVOoMa
nepuoga ['aH3bl: 06 3TOM TOBOPUT Kak VAOBJIETBOPEHHE JIMHIBUCTUYECKUM KDUTEpPHUSIM, T.e. ClieLM(pUKa UANOMA C TOUKH
3pEHHs S3bIKOBOM CTPYKTYDBI, TaK U Y[OB/IETBOPEHNE KPUTEPUSIM COLIMOIOTHUECKUM G1aroapsi CTaHOBJIEHHIO JIMTEPATYPHOU
HOPMBI;

3) y#oB/IeTBOpeHUe TOC/Ie[HUM IMPOMCXOJUT, OJHAKO, He B IIOJTHOM Mepe: NOMHMO CaMOr0 HalW4{sl JIMTepaTypHOro
cTaH[apTa, HeoOXOAUMBIM TIPeJICTaB/ISIeTCS U ero MpakTHUecKoe QyHKIMOHMPOBAHUE He TOJLKO Ha NHCbMeE, HO ¥ B OBITOBOM
JMCKypce, KOTOpBIM JaXe BO BpeMeHa I['aH3bl OCTaBajCs BO B/aJieHUM DPa3sHOOOpa3HBIX HIWKHEHEMELKUX [HayeKTOB.
BcnenctBue 3TOro, MUCBMEHHBIN A3bIK, He WIPaBIIMM CyLeCTBEHHOW DOJIM B TOBCEJHEBHOM >KM3HU HaceJleHHWs WM, 10
KpaliHeli Mepe, He YCIeBIIWM 3aHSTh B Hell CBOE MeCTO, HE CMOT TPOTUBOCTOSTH HAaTHCKy CO CTOPOHBI BepXHEHeMeI[KOit
HOPMBI;

4) UMEHHO JIUTEPaTYPHBIN SI3bIK, BBICTYMUBIINN Obl B KaueCTBe SI3bIKA-KPBIIIK, TOUHEE, €ro CKOpOe HMCUe3HOBEHWE U
OTCYTCTBHUe 10 Celi leHb — OCHOBHasi IpPUYMHa COMHEHUI OTHOCUTE/IbHO CTaTyca HI)KHEHeMEeLIKOTr0 U/ioMa CerofiHsl.

CoBMecTHO ¢ VIHCTUTYTOM HIM)KHEHeMeLIKOro sisblka (HeM. cokp. INS), B 2016 r. VIHCTUTYTOM HeMeLKOro si3blka (HeM.
cokp. IDS) 6wl nipoBeiéH TeneOHHbBIM onpoc 1632 >kutenelt U3 8-Mu «HWKHeHeMeLKux» 3emesb OPT, 6asupyroiuiics Ha
MeTo/le CaMOOLIeHKM U Halle/IeHHbI Ha perpe3eHTallll0 COBPEMEHHOIO TIOJIOKeHMsl HIKHeHeMeLKoro uauoma. CoryacHo
noyueHHbIM pe3ynbrataM [12, C. 9-37], yairje BCero yyaCTHUKY ONPOCa KOHTAaKTUPYIOT C UJMOMOM, B3aUMOZEHCTBYS C Meaua
(45,2%), opHako muib Asisi 6,4% OIPOIIEHHBIX B KayeCTBe HIDKHEHEMELIKOTO MeZIMa-MCTOYHMKA BBICTYIIAaeT CeThb WHTEpHeT.
Pe>ke Bcero KOHTAakT MpoucxoguT B obpa3oBarenbHbix (10,6%) u agmuHucTpatuBHBIX (7,9%) yupexzeHusix. B co3HaHun
PECTIOH/IEHTOB HIWKHEHEeMeLKU WJUOM B TIepBYI0 Odepe/b acCOLMHPYEeTCS C CeMbéH, PONUHOM, KyasTypod (47,2%), u
JIOCTaTOYHO 4YacTO Hafless1eTCsl MO3UTUBHBIMY HaUBHBIMU XapaKTepHUCTHKaMU. JTO M03BOJIsieT HaM TOBOPUTh O TOM, UTO 110 celt
JleHb U/IMOM OCTaéTCs 3HaUMMOM KOHLIeNTya/lbHOM COCTaB/SIOILEN B KapTHHe MMpa >XKuUTejleldl ceBepHOil ['epmaHuy U B UX B
HEeKOTOpO#l cTeneHn 00ocobmeHHOM camoco3HaHUM. OcobeHHO NpuMeuaresieH TOT (akT, YTO B KauecTBe AWa/ieKTa HAUOM
yale orpefensieTcss TeMH peclOH/eHTaMH, KTO UM (TI0uTH) He BrafieeT. Te ke /MIja CK/IOHHBI OLieHMBaTh WAuoM Oornee
HeraTMBHO, CUMTaTh, YTO OH He HY)XZAeTcsi B OOJbIIel TMoA/ep>KKe, U B L[eJIOM UyBCTBOBaTh MEHBILYIO MPUBS3aHHOCTH K
ceBepOHEMeLIKOMY pervioHy. Hemb3si He 3aMeTWUTh, UTO «CTaOWIBHBIM» TMPOLIEHT HocuTened upuoma (15,7%) cocTaBistoT
TIpeXk/ie BCEro MNpe/CTaBUTEIM CTApILUUX ITOKOJIeHUM, B TO BpeMs KaK s3bIKOBble HaBBIKM MOJIOJOTO HacejeHUs 3HAYUTEeIbHO
MeHee Da3BUTHI U B TMACCHBHOM, U TeM Oosiee B akTMBHOU (opme. B Tex delepanbHBIX 3eMsX, Tje yKe TMPUHUMAKOTCS
CyllleCTBeHHbIe MephI 10 Pa3BUTHIO U romyssipusanuy uauoma (Illnessur-Tonbiireiin, Meknen6ypr-Ilepeanss [Tomepanus), B
YaCTHOCTH ITyTEM ero BBeJleHHs B LIKO/IbHbIe yueOHble IIaHbl, Ha0/oatoTcst 6osiee MOM0KUTeNbHbIE TeH/eHLUH.

Kak oTmeuaer ObiBlIME mipefcenaTent mipaeienusi INS P. Tosnibll, ue/ioBeKYy CBOMCTBEHHO HMCKaTh «s3bIK OJTM30CTU».
HwkHeHeMeLlKMiA MOr Obl TIPeJIOKATb B 3TOW pOMM Te CpPEeJCTBA CaMOBBID@KEHHS, KOTOPhIX He HaliTh 0Oojee B
«HODMHUDOBAaHHOM U Kyza 0Oojiee W30MTOM» JIMTEPaTypDHOM HEMELKOM sI3bIKe, ¥ TIOMOYb WHIVBHAY B CAMOOIPee/ieHHH,
HaxXxoKZeHnu cBoero mecra B 3TtoM mupe [5, C. 200]. Vcxoas w3 pe3y/nbTraToB OIPOCa, JOMYCTUMO TPEATIOOKUTb, UTO
Haubosee 1jeHHasi (GYHKLUS, BBIMOMHSIEMAs HIWKHEHEMELKMM HAHOMOM B HACTOSIIMH TIepUOf BpeMeHH, — (QYHKLUs
WHTerpaTtiBHasl, (DYHKIMSI CIJIOUEHUs JIofeld Ha OCHOBe OOLIEro SI3bIKOBOTO U, BEPOSTHO, KY/JBTYDHOTO (OHA, TakKxkKe
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JOMyCKarolas Hanauuue OOIIero CaMoCO3HaHUs. 3/1eCh K€ TpPOSB/SETCS 3HAYMMOCTb M TPAHC/SILMOHHON (YHKIWH, T.e.
BbID&)KEHUs] OTP@KEHHBIX B HAMOME OOIECTBEHHOTO OIbITA, KY/NbTYPHBIX 371€MEHTOB, OCOOEHHOCTell MOTeHLMaIbHO
CyllecTByIOlLlleld HIKHEHEMeL|KOM KapTHMHbI Mupa. XapakTepHOM u4epToli COBPEMEHHOrO HIDKHEHEeMELIKOrO SI3bIKOBOIO
C000I111eCTBa SIBISIETCSI €0 CKJIOHHOCTh K TaK HAa3bIBAEMOMY «MeTahopUUueCcKOMY TMepeK/IIoueHut0 KofoB» (aHr. metaphorical
code-switching) — WCMO/Mb30BaHUIO TOTO WIM WHOTO HJMOMa B 3aBUCHMOCTU OT 3aTparMBaeMOW B pasroBOpe IIpeJMeTHOM
obnactu, Tembl. CrefyeT TpU3HATh, UTO HOBOHIKHEHEMELKMH HWIMOM He siBisieTcss 6Gosiee eIUHCTBEHHO MPUMEHHUMbIM
S3BIKOBBIM KOZOM HH B ofHOM cdepe dyHkimonuposanus [13, C. 100]. Pasgensts 3afaun co CTaHAapTH3UPOBAHHBIM
HEeMeLKUM SI3bIKOM eMy TIPUXOJUTCS U B OBITOBOM ZMCKYPCe, T7ie KOHTPACT, CO3/aBaeMblii MeTadoprUyeCKHUM TepeK/TFoueHneM
KO/ZI0B, 00bIYHO HauboJsiee 3aMeTeH: KaK MpaBUIIO, TIEPeEX0]] K «MeHee MPeCTXHOMY» KOJy ToJpa3yMeBaeT obcyxaeHue 6osee
MPOCTHIX, JTMUHBIX UM [TOBCEHEBHBIX TeM, a TaKXKe Cco37iaHue 6osiee HEPUHYKAEHHOH, ApYy>KeCTBeHHOH 006CTaHOBKU. VIHBIMU
C/I0BaMM, WHTerpaTuBHasi (GYHKLWS HIKHEHEMeLKOr0 HJWOMa MOKeT OTBeuaTb He TOMbKO 3a CIVIOYeHHe eZMHOro
(Ky/IbTYPHO- )s13bIKOBOTO COODIIIeCTBa, HO U, B 60Jiee Y3KOM CMBICITe, 38 COKpalljeHHe COLManbHO-TICHX0/IOrMYeCKOr AUCTaHL|N
Me)K/[y TOBOPSILLIMMYU WM [aKe BKJIFOUeHHe cobecefHIKa HW/WIH 00CY>KAaeMoro sIBlIeHHS B «JIMUHYIO cepy roBOpSILEro» (CM.
[1, C. 645-646]).

K.-X. Térrepr mop4yépKrBaeT B CBOEM TpyZe, UTO Hanbosee BepOSITHOM MepCreKTHBOW TPeACTaBsSeTCs He MOIHOoe
VCUe3HOBEHHE JWaleKTOB, HO UX Iepexoj; B HOBYIO (hOpMy «pa3roBopHOro si3bika» [7, C. 56, 98]. B Takom Bupe guasiekrt
TIPOZIO/Kajl Obl BBITIOMHATE BCIO Ty Ke (QYHKLWIO CIJIOUEHMs, OXBaThiBasi y)ke Oosibliiee UMCI0 Ccdep BAUSHUS, HO YTPAaTUB
MHOTHe U CTPYKTypHble, U IJIyOWHHbIE KYy/bTYpHO-CeMaHTHUecKue 37eMeHTbl. Kak Obl To HM ObUIO, HET BECKHUX NPHUUMH
CUMTaTh HOBYIO (POPMY [MajieKTa «I1JIOXOM». Y>Ke CerofiHsl JUHTBUCTHI UMEIOT Jle/i0 C TAKUMM «Pa3sTOBOPHBIMH SI3bIKaMU»,
CJIOKUBLIMMUCS M3 IIyOOKWMX (He TOJBEpraBIIMXCsS [0 HEKOTOPOrO BpeMeHHM 3HAuWTe/bHOMY BJIMSHUIO CO CTOPOHBI
CTaH/]apTU3MPOBAHHOIO $3bIKa) JHaneKToB Bpoje KénpHCKoro [7, C. 129]. Ckopee 37eCh BCTAa8T CAeYIOLIMI BOIPOC: UMeeM
JIM MBI BeCKWe TMPUUYUHBI OTKa3bIBaTbCS OT pabOTbl Haj pa3BUTHEM W TOAJEP)KaHWEM HIDKHEHEMEIKOTO W JpYTryX
MHHOPHUTaPHBIX HMOMOB, KOTOPEIE TIOKa ellé He 06peueHbl Ha TPAaHC(HOPMALMIO B «Pa3rOBOPHBIE SI3BIKM»?

3ak/IloueHue

Kak ormeuaer [I. [IITensibmMaxep, s3bIK, He3aBUCHMO OT IPUCBAMBAEMOT0 €My CTaTyca, Crioco0eH «BBDKUTH» JIMIIb TOT/A,
KOTZIa CaMO $I3bIKOBOE COOOILECTBO BU/WT B HEM HeuTo OoJblilee, UeM UHCTPYMeHT BepOanbHOM KomMmyHuKarmu [13, C. 97].
CrnemoBarenbHO, B COBDEMEHHBIX peasvsix MepBOOYePENHBIM OKAa3bIBaeTCs TMOWUCK W pa3BuUTHe Oosee TyOOKUX TOUEK
COTIPUKOCHOBEHUS], JIeXKall[X Ha TOACO3HATeJIbHOM YPOBHE UeJIOBeUeCKOrO0 BOCIIPUSTHS M COOTHOCSIIUXCSI C BOIIPOCAaMHU
JIMYHOTO WHTEepeca, MOTHUBALIMU U 0CO3HAaHHOCTU. Haunbonee 3HauuMoii cdepoli (yHKIIMOHUPOBaHMWS, YKOPEHEHHEe B KOTOPOM
HIDKHEHEMELIKOTO WJMOMa TMpPEeACTaB/sieT OCOOYH Ba)KHOCTb, pa3yMHO Ha3BaTth cdepy obOpasoBanus. CrocoOCTBOBaTh
HAXOXKEHUI0 COOTBETCTBYIOIIUX CTUMYJ/IOB MPU M3y4YEHWM WJMOMAa MOIVIM Obl oOpalieHue K 3/1eMEHTaM HIKHEHEeMel[KOM
WCTOPUM U KYJBTYDbI, HarpuMmep: ['aH3elfickoMy COI03y, a Takke 0OOraromy, HelpepbIBHO pAacCTyILeMy HIDKHEeHeMeIKOMY
yqurepatypHoMmy Hacmeauto [4, C. 53], [Ipyroii BaxkHOW 3aZiaueil 37eCh OKa3blBaeTCsl pa3paboTKa KaueCTBEHHBIX
JIMHIBOJU/IAKTUYEeCKUX MaTephasoB, TOCMOCOOCTBOBABIIMX Obl, KpOME TOrO, CTAaHOBJIEHWIO OOLMX HOPM opdo3muu U
rpaMMaTHKH U, B KOHL|e KOHL|OB, 3aPO)KJeHHI0 CTaH/1apTU3MPOBAHHOTO HOBOHW)KHEHEMELKOTO SI3bIKa-KPHILLIY C TIOCTIeAYOLM
pa3pelleHreM AUIEMMBI «SI3bIK—UajieKT». [Ipy 3TOM COMOCTAB/IeHHe HWKHEHEMELKOTO UMOMa C G/IM3KOPO/CTBEHHBIM €My
AHIVIMHACKUM $13bIKOM MOIVIO Obl MOMOYb TIPEO/I0IeTh HEeOOBEKTHBHYIO, HO TOTEHIMA/bHYI0 YCTAaHOBKY H3YUarolUX O
«CJIO)KHOCTW» 0CBOeHHs uavoma. C Lienblo U3MeHeHMs IO/ CO3HaTe/lbHOr0 OTHOLIEHUS K S3BIKY CeBepa B JIYUIYH) CTOPOHY
TpeOyeTcss U JlafbHeHiliee pa3BUTHE HIWDKHEHEMEIKOW Meauacdepsl, e 0COOEHHO aKTyajbHbIM BHJUTCS BOMPOC
CyL|eCTBOBaHUS HAKMOMa B C€TU MHTepHeT. Ba)kHBIM 111aroM Ha MyTH K PeLlIeHHI0 BCeX MepeurcIeHHbIX BOIIPOCOB MOXKeT CTaTh
aKI[eHTyalusl ¥ Jja/ibHellee M3yyeHre WHTerPaTUBHOM M TPaHC/SALMOHHOW (GYHKLMN HAMOMAa TOCPeCTBOM PacCMOTpPEeHHUS
paHee He HCC/IeJOBAHHBIX YPOBHEN €r0 CTPYKTYPbI U KOHTEKCTOB (PyHKIIMOHUPOBaHUsI C NIPHBJIeYeHHeM TaKUX [1epCIIeKTUBHbBIX
HayYHbIX JUCLIUIIMH, KaK, HarllpuMep, MCUXOJMHIBUCTHKA, TMHTBOCEMHUOTHKA U JIMHIBOKY/IBTyposorus. TakuM obpa3om, Bce
BBIBOJIbI, C/le/IaHHbIe B HACTOsIIel paboTe, MpeACTaB/SIOT COOOW OCHOBY /st OyAylMX TOTEHLMa/IbHBIX UCC/Ie[OBAaHUN U
TIPOEKTOB, MOCBSIIEHHBIX U3yUeHUI0, PA3BUTHIO U TOMY/IsIPHU3al{ii HOBOHIKHEHEMELKOT0 HroMa.
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